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I N T R O D U C T I O N
TO T H E  K NO W LEDGE OF TK E

I R I S H  ILtÆ JV G  U * á G M ,
A S  N O W  S P O K E N ;

CONTAINING f  ? |
A comprehensive Exemplification of the alphabetic Sounds, and a com­

plete Analysis o f the Accidents o f the declinable Parts ; with the 
Pronunciation of each Irish word employed in Illustration, so far as 
could be effected by the Substitution o f ‘ English Characters ;
Systematically a r r a n g e d  a n d  methodically disposed, i n  fourteen short

S Y N O P T I C  T A B L E S .
T O  W H I C H  A R E  A D D E D ,

j f__Examples of the Gaelic or Caledonian Conjugations, and a curious
Specimen of the Erse of the 17th C e n tu ry ;  from the Reverend 
A l e x a n d e r  Stewart’s Gaelic Grammar, 2d Edition Edinb. 1812.

U __The Lord's P rayer  in the original Irish and English Characters ; as
also in the Gaelic of Scotland ; in the M anx; and in the Welsh, being 
the  only existing sister Dialects o f the Language originally spokeu
in the Britannic lies.

I I L __t . Franc. O Molloy’s Poetical Address to his Countrymen,
lamenting the neglected State o f Irish Literature, &c.

B Y  P A T R IC K  L Y N C H ,
SEC. TQ TIIE GAELIC SOCIETY OF DUBLIN, <$£C.

bjab an gao;tealg px meaf noó/t : 
<fn ÎCjt-çblat nab-pleajrjb-jrjonol, 
Orb m<yjt a p)<xn bub zNnn : 
£ gac laoc <x v/xj<xll p<\ tuaj/ijm.

D U B L IN :
P R I N T E D  B Y  G R A I S B E R R Y  A N D  C A M P B E L L ,  10, B A C 4C -L A N  E ;

And sold bv Messrs- Gilbert and Hodges, II. F itzpatrick, Cummins, Watson, &c.
Booksellers, Dublin.

1815.



Now preparing for Press, and speedily will be published in one large 
octavo volume, price to subscribers £ l .  2s. 9d.

A
B IO G R A P H IC A L  and H IS T O R IC A L  D IC T IO N A R Y ,

OP
I L L U S T R IO U S  I R I S H  CH ARACTERS,

BY

M R .  L Y N C H ,
S E C R E T A R Y  T O  T H E  G A E L I C  S O C I E T Y  O F  D U B L I N ,  & C .

T H E  w ork w ill  comprehend accurate Memoirs o f  such among the natives o f  
Ireland as have been celebrated either for their Genius, Talents, and Virtues; or for 
their errors, eccentricities, and vices ; with a  particular account and analysis of the 
Literary Productions o f  the most eminent Irish writers from the earliest periods o f  
our history to the present time.

Or this w ork , which, though long a  desideratum in Irish Literature, is the first of the 
kind ever attempted for our countrymen, the author has resolved to limit the number to be 
printed to no more copies than are actually subscribed for t it is therefore requested that 
such as wish to encourage the undertaking and favor him with Biographical notices, 
w ill forward the same with their signatures to Messrs. Gilbert and Hodges, and to Mr. 
Fitzpatrick, booksellers, Dublin;

Where may be had the following works by Mr. L Y N C H  -----------
I .  The Poetical Preceptor, containing a concise grammar both philosophical and 

practical of  the English language. In this comprehensive epitome, the rules and 
definitions, are adapted to Murray’s Exercises, and composed in familiar verses; a  
mode considered by the learned to be the most efficacious and simple of  any hitherto 
invented for assisting the memory of  Youth, 12mo. Price 3s. 3d.

II* Portable Chronoscope or Chronology, in which the precepts and definitions are 
rendered into familiar verses, second edition, lQrno. 3s. 3d.

III .  A  concise introduction to Astronomy, with the geometrical and other neces­
sary definitions, familiarly composed in memorative verses. By Mr. Lynch, 12mo.

IV . Lynch’s Geography, in which will  be found, more notices of the ancient and 
modern Topography of  Ireland, than in any duodecimo Compend ever ofFered to the 
public.

V. Lynch’s improved edition o f  Wettenhal’s Greek Grammar; containing more 
examples ot the inflection o f  nouns, &c. than any larger Grammar hitherto published.

VI. Lynch’s proofs o f  the existence o f  St. Patrick, and a  new English translation 
o f  the ancient Irish hymn o f  St. F iech, bishop o f  Sletty, printed on the collateral page  
with the original in the Irish character ; subjoined to which is the erroneous Latin 
translation m Colgan s edition of  Trias 1 haumaturgus, with critical notes ; as also the 
Roman Catholic succession to the four Archiépiscopal sees of Ireland to the present 
time.. N .  B. This work is the exclusive property o f  Mr. F itzpatrick.

V I I .  Lynch’s life of Columkilie. This work having been published in an im­
perfect state, contrary to the author’s intention, he is now preparing a second 
edition, in which the state o f  society, and progress of religion and civilization in 
Great Britain and Ireland, during the 7th and 8th centuries, w il l  be particularly 
illustrated conformably with the Author's original plan, by which the Saint’s Life 
will be rendered equally interesting and entertaining to every class o f  readers,

V I I I .  The remaining numbers o f  Keating’s Ireland, in which the new translation 
into English is accompanied on the collateral page with the author’s original text,  
in the native Irish Character, and now continued by Mr. Lynch and publishing by 
Mr. Barlow.

N . B. The new translation o f  the first volume of Keating’s history, though origi­
nally published in Mr. Lynch’s name, was begun and nearly completed by the late  
William H alliday, Esq. one o f  the -vice-presidents of  the Gaelic Society. As an 
additional embellishment to the work, he drew up, and delineated an accurate map 
of Ireland, with the ancient names engraved in the Irish character.

'Jo tbe Vol. is prefixed, a life o f  Dr. Keating, including an account o f  the ancient 
and modern system of education, and the manner of preparing young priests for 
foreign colleges, with a  full vindication of  Keating’s history, &c. compiled and 
written by Mr. Lynch, and to be had at Barlow’s.

Mr. Lynch continues to prepare copy and correct for the Press, and also to ffive 
instructions to such as wish for a practical knowledge of the Irish language, accord* 
in g  to the pure dialect used in Thomond, of which .he is a native.



T H E

IRISH ALPHABET.

b
C
2>e
f

b
)

o
P
V
s
c
u

Letters
Figure.

Irish
Name.

English
Name.

------

Pronun­
ciation.*

Hebrew
Names,

Greek
Names. No.

tX a ú)lm ailiin allirn aleph alpha 1
6 b be-jc beitli beih betli beta 2
c c c o l l coll kowll kaph kappa 3
T ) d " D ll)  ft d uir d/iuirr daleth delta 4
e e G (tT3ct eadha aygha e eta 5
* f '■fe-itftn f’earn fa r r u n plie phi 6
5 s gOftc gort gurth g i in el gamma 7
) i )05<t iogha eeghya jod iota 8
I 1 lujf luis hash lamed lambda 9
m m ttiajti inuin inuin mem mu 10

i) nuin nooinn nun mi 11
0 o OJftOJÏÏ on n oir, onn aiu o 12
F P peitli p c / i pe 1» 13
f1 r flUJf ruis rush resell ro 14
f s fUjl su il su'd shin sigma 15
r t re-jne- teiné tinné tliau tau 16
u u 'Víft uir oo-ir vau u 17
h h uctè uath ooah heth he 18

The names ol these letters are very ancient, and seem to have been ori­
ginally derived from the NoachicLanguage, from which they were adopted 
by the Chaldeans. Egyptians and Canaanites or Phenicians, and by theie 
introduced into Greece and the S. west o f Europe. This lias been the 
opinion of Eupolenius. Eusebius, St. Jerome, St. Augustine and Belhu- 
mine with most of our modern Philologérs.

1 Aleph in Hebrew from Aluph signifies a Prince: 2. Beth in Rebrew 
and Irish an house; 3. C opha Curve; 4 Daleth in Hebrew and Durruss 
in Irish a gate, a door : 9. Lam ed(and Laun in Irish)from Malmad a goad, 
spit or Spear: 14. Resch from Rosch a h ead : 35. Schin in Hebrew a 
Footh: 1(5. Thau denotes a mark or sign or bounds, being the last cha­
r a d e  in the Hebrew Alphabet. The names of these letters are however 
deduced from those of Trees, &c. by O ’Flaherty, Dr. O ’Brien, &c. for 
which see tlie Rev. Paul O 'Briens excellent Irish Grammar, printed bv 
Fitzpatrick, Dublin, 1809.

B



2 Irish Orthoepy.

I .  T h e l r i s h  A l p h a b e t  i t j f r g jc e c t f i  m i  ’& a-Ojl'Se--

C a p i t a l s .  2 l 6 C ^ & f 5 ) l t l Í j V r 0 p í ? S C U ' í )  

S m a l l  < t b c T ) e - ^ 5 ) t t t i  n  0 ] 3  n  ( c  u l )

E n g l i s h  a b e d  e  f g  i  1 m  n  o p  r  s  t  u h

I I .  C o n s o n a n t s  a f f e c t e d  b y  p r e v i o u s  l e t t e r s ,  t h u s ,

Asperated c  b  rH T) g  p  f  C ^  C C  g C  CE

orwith/ncb ôb fb cb b^ c c  gc  n çc
a n n e x e d . b h  m i l  d h  g h  f h  p h  s h  t h  b f  c c  g c  nn t t

Pronounced.gtl,v o r  W, J  ) '  *  f  11 11 W g  g  lin 4

II. Power o f  the Vowels exemplified.

Vowels, &c. Pp*er. Examples. Pronqunced li]te. Meaning

ora a Cttl an an the
iI ora aw bítf bán bawn p h ite
46- or ae oe friie-l gael gpél Irish
<10 or ao oe c a o l caol koél slender

or ai o ma ) i jnaith mâwh good
or ai aw-i c t ) l cail kaw>i} repute
or e e or ay fie- ré ray rnoon

Ç-& or ea a ge-iil geal gál white
(rd or ea aJ ttuuift ni ear mayor finger

or ei V/e gem geir g heir r tallow
«1 or ei ay "oe-jfic deirc d hay irk alms
eo or ço ii n eo c deoch dough drink
e-o or eo oa {e-oi seol shoal loom
(rll or eu «yu be-ul beul bayül mouth
1 or l i mjn min min meal
1 or i ee wfn min meen f in e
j* or ia ee-a fiar tee-ar true
V or io 1 'lP{ lios liss fo r t
P or io ee-u fjO 11 fion fee-ûn zphite
jti or in ii fliuch flu S’ilu xeet
JU or iu ec-û tri ui- tree-úr three



The Voxels and Consonants 3

Vowels, &c. jPower. Examples. Pronounced like. Meaning.

0 or o VU or CO]1 OIcor curr turn
0 or o /o tfiôft in or more g n a t
0) or oi ue co r̂t coir quoerr crime
°) or oi oë CO]|t coir quó-irK^;«.ví
11 or u wU sut g u l gull crwwJJ
11 or u oo CU Oil coo hound

ct or ua ooa fuar f’oo-ar cold
UJ or u i OOl fUJ I fail l’ôoïl blood
U1 or ui 66i soo-il sooïl eye
itoi or aoi o-ee tnctoiM maoin moo-een goods
eoj or eoi ao-ee ê-ojt seoil shoa-ill drive thou

W or iai ee-e liaigli lee-av of a doctor

h ) or iui e-ooe C) U]11 fill 111 ke-oo-en silent
ttctj or uai oo-ee uct)5 uaigh oo-a-ee a grave
III . The Power ot the dotted or asperated Con-

sonants Exemplified.
Consonants. Power. Examples Pronour.ced. Meaning.

t  orcli gh 
b or bh v or w 
îii or mil v or w 
■D or dli y
è «'’g1' y
j: or i ll * 
p  or ph f  
Ÿ orsli h 
t  or tli h

as ú c 0{  a clios a chuss his Joot
it fcjtctc a bhrat a vrath his covcr
ct riittjtca mharta vartli his beef 
<t 'DÚ11 a dhun a ylioon h is jo r t
<t gOftc a ghort a yhurth hisgarden
tt -ÿrjji a thir a irr o man
ct pó5  a phog a toag his kiss
ú >(ujl a shuil a hoo-ill his eye
it t j p  a thir a hee-ir his land

Observations on the U tters o f the Irish Alphabet.
In Irish there are many sounds totally unknown to the English an^ 

French ; to shew therefore the exact pronunciation of every word in the 
Irish language by means of the English or French Alphabets would be 
an ineffectual attempt. W hat has been aimed at here is to select as many 
Irish words of those in common use as comprehend the various sounds of 
the Vowels and Consonants ; to arrange them in concise tables : and to 
«pell them with so many letters s e le c te d  from the alphabet of these tongues 
as nearly correspond with those ot the Irish. By thus submitting them 
to the student’s perusal he will be enabled to pronounce a great many 
words with propriety and to make a native Irishman express Such com* 
binations of letters and syllables as cannot be pourtrayed by^ means ot 
those of the English or French: Í hus the student will acquire a more
expeditious,comprehensive and critical knowledge ot the alphabctic-sounds 
and accidents of the language of Ireland than Irom any compend oi Irish 
Grammar ever before published.



IV . Consonants which in coalescence influence 
each other or cause an elision change, &c.*

I. Irish Orthoepy.

Cons. Eclipsed.

b by ill as 
c  by c  as 
c  by 5  as 
T> by 11 as 
^ by b as 
^ by “O as 
y: by  in as 
Y by z  as 
p by b as 
f  l)y c  as 
^ by c  as 
c  by T) as

Examples, Irish. 

<tfl t11-Í>)t<Ót1 

it ft C -C ft it f ï

it ft 5 -ce -<tii

it ft 1i-VÚ)l 
it ft

• o - ^ e - t t f i c

c-^e-ctftctn 

it ft fr-fJOftt

<t c-Se-ctgttju 
it 11 C-ftdC
it ft 'o-ce-áé

Pronounced nearly as Signification N o.

avvr murroan our sorrow> 1
awr graun our tree 2
awr gaun our head 3
awr noo-ill our desire 4
awr will our blood 5

darth thy land 6
mawnny my ring 7
tarran thy land 8

awr burth our hank 9
a cháw-in o John 10
an thlath the rod 1 I
awr dach our house 12

2 . The Liquids 1 n r (I n ft) exemplified,

I . Word. Meaning Feminine. E . Meaning. Pronouncd. M. or S. E. Meaning.

Ictrtl hand d litril lier hand atlhauv tt Ictril his h. 13
fiettftc force it 11c-a fit her force annyarth it ne-ttftc his f. 14
ftfg king tt ft)j her king arrhee it jtfj his k. 15

1 n r, thick, are nearly like 11 in million, middle nn
in mi union and rr in carrion.

3 . Double L etters sometimes used.

for g as cc& afc ár garth our right 16
for bf as ar vowan our tune 17
for bp <1S <tll ár braw-in our need 18
for d as <t|t tcejtie ár dinné our fire 19
nasal as <tji ti-gfutjti ár ngrawin our hate 20

* The Consonants, as is evident from the text, have two sounds, the sim­
ple and the adventitious or secondary ; on which account they are proper­
ly called mutables. Three of them have the second sound in alesspercepti-

points, the Irish have, in common with the present 
and Arabians; which last have multiplied their letters from 18 to 28 by 
a similar procedure, of points set over or under the radical letters, a peculi­
arity which the Welsh would do well to imitate or adopt.



Vowels and Consonants a

V. Sounds of the more difficult Vowels further exemplified 

1 . £rd is sounded like a in hat, in
jri^h Word. Pronounced. Irish Word. Pronounced. Irish Word. Pron.muced-

eue  agh 1 -oe-d^c dark 4 ne-drii ua* 7
be-0-é bach 2 tedC lacque 5 ^e-dftc sharq 8
c(rctfic kark 3 me-df mass 0' cedf tass 9

d sounded nearly like O in not, cot, or d in what, &c.

C>dC bock 10 "£d"0 foddh 13 7Mctc mock 16
cctc coth 11 gitt goll 14 f d c  sock 17
TDcim dav 12 Idg logg 15 tdjtc tharth 18

2. d  before th e  L iq u id s  II m i  nearly  as aw  o r au.

ball  baull 19 f e - d l t  faull 22  ^C-dU pawll 25
c l d m i  c lan n  20  td t l t l  laun  23 | t d t in  raw n  26
*Ddtl dau ll  21 r t l d l l  mawulll24 ce -d tm  taw n  2 /

3 . dO ao sounded nearly as æ or ce, or œu in mœurs
F ren ch .

dOtf æun 28 g<ól goeul 31 ncLOtií noeuv 34
bj\<ól 1 broeun29  l<óc loeugh32 fdO|t sayur 35
C<ól koeull30  w<ófi moeur 33  CdOÜ thayuv36

Observations on the Liquids, 13, 14, 15, 4.

* Each o f  these as initials has two sounds,the thick 
and slender, very difficult to be distinguished ex­
cept by long practice, and that in repeating them 
after a native Irishman who has good clear organs 
for pronunciation.!he slender sound is used for the 
Masculine Gender, and also for the Vocative Case; 
the thick prevails in the rest.

A\ hen It tin and pji are doubled in the middle or 
end of words the preceding vowel is to be pronoun­
ced full and strong as va il  blind cc-ami{a mild 
bdrift summit are pronounced Dhaul Kaunsa bawr.

i l ie  explanation of the above words according to the figures annexpd 
1 a steed. 2 Bee. 3 lien. 4 sight. 5 flat stone. 6 esteem. 7 heaven 
8 love. 9 heat lOhindrance. 11 cat. 18. fat ox. 13. length. 1 i  blast
o ? 'n - aki' S° n P  Sack ? r b:<S- 18 th irs t 19 a member 20 children! 
i l  blind. 22 treachery. 23 lance. 24 slow. 25 palfrey. 26 verse 27 stiff

on.e' ^  drop. 30 slender. 31 Irish. 32 champion. 33 steward 
j l  saant 35 Wright or Mason. 3G the side.



6 I  fish Orthoepy.

4. Words of more difficult Pronunciation.
Irish Name.

i T D c t f t C  

t t j i i p  

i t Z D f W D  

i t l t l i t j H

<nbD<ift 
benbitjt 
b o g a

b f U t g < t j - o  

bujôe-dH 
cdbdjyt
-^Ctgítji
f o l é d  

j ^ d b é .

ÎÎ l< Ô C U 5 <t

lo ftítf t 
o j f . e - c t n i t i c i é  

jtdltlítfi 
f í f m l i i j í t t )  

z  a .fáb{e-
c<tf>5

5. W ords spelt as Monosyllables, but pronounced nearly as 
W ords ot two Syllables like the shevated words in Hebrew.

Irish Words. Pronounced. Meaning. Irish Words. Pronounced.

English Letter. Meaning- Pronounced nearly a»

adharc horn eye-are
aghaiclh face eye
ad ii radii adore eye-ru
am hain river av vu in
adbbhar cause aw ur
bodiiar deaf bowar
bog ha a bciv bow
braghaid captive breicle
bnidhean property buee-an
cabhair succour cow* air
faghail to get fow ill
folrha covering fullaccha
gab ha smith gow.
giumbuis f ir  tree gee-ooish
maothughadh moistening moehoo
lóbhar leper llowvar
oireamhneach Jilting errunach
ram bar f a t ran-war
samhlughadh pattern sawvloo
taidhbhse apparition thoevshey
tadhg poet thg

beitb
h o i ' s

C(rC llg
v o ) l b
i e - w s

balluv 
boliug 
kaliag 
dolliv 
far rag

Meaning.

stuttering 
a bally 
a sting 
sorrow 
anger

i t j t i m

r t j f W l

a t f t t i  

{ e - j i b  

f e t t l g

Meaning.

annim name 
arrim zveapons 
carrun heap 
shelliv possession 
shall u 2 mild

6 Other combinations of Vowels and Consonants difficult to be
pronounced by Students.

Words in Irish. No,

*  1
O

In English. Pronounced.

•itjcjfirgtro  aithisiughadh awhishshoo
bdjTte-ttcitfdc baidheacbasach baecliassach
C0)tti-iiie-dfr5<nb coimh-mheasugiiaclh cow assoo  
f-npm e-déZúC gniomh eachtach gneeov-eaghtach 4
l<te-re<trîiYît laetheamlmil laclioo-i.l 5

3

* 1. Blasphemy. 2 . Thankful, 3. Comparison* 4. Feat-performing* ». Day*



Particles o f  the Irish and Erse.

'YI. The Particles of the Irish and Erse. 

]. The Simple Prepositions.

Prep. }Soun led F.n^l. Prepo.'iiUin. Sounds Engl. Prep. Sound. En^L

< * 5 a S at fa,foo under te le with
it a at foo-ee under m e t  6 macli out
an an in Ĉ-cíT) fa thro 6 u from
< i / t ar on f i id f ) foo-a a mon 2:o re \  with

ass from gcUl gan without rér accd".
é w n chum for go \j

g o to f W p i l riv before
C 'Y ]56- chuige to Jctti eer after C i l f t thar over
■ o e de y e  fromírDjft eddir ‘tween C j t  5*0 treed thro
*00

1  ̂ wdo vo ̂ j to yojft idder ’tween tlcfD voo-a front

2. Simple Conjunctions in Irish anil Erse.

jConj unc­ Pro­ Euç- Conjunc- Pro- F.nç- Conjunc­ Pro- Eng­
tion. nounced lisli. tion. nounced. lish. tion nounceiL lish.

* 5 u f a g L i s s a n d  "Oct dhaw if A i m * munna if not
a s s a n d foas still 11a na not

K  o r f iss a n d  c e -  j t r k e  g h e t h o  t i j nee not
t i C C a g h t b u t  5 ) - Ó e -c fD  g e h v é  t l i ó 111C nach no
c t r h v f l  a w u l a s  5 0 ghá till 0 Ó since
d t i l l d  a w l a a s  5 U | t gurr that 01 ft / Vo-ir but
P JO Ó beeos:O h  t h o  t t l  A maw if f u t s u i t before

3 . Principal simple Adverbs.

,Adverbs. Pronounced,

ttnj-f annish 
< W  arreesh 

ree-av 
cO)T)ce- chuighe 
^e-ítfOct fassda 
f l O l i  
a n c t n i

m
{ T i I f

{ O f t

sheer 
annav 
sheess 
soo-ass 
sërr 
shee**ar

English.

now 
again * 
ever 
hever 
afterward 
constantly )T)0)1 
seldom JO'O'YTtl 
downwardsutHOjtO 
upwards uffiojtjto 
eastward <tn occ  
westward itjttrJjt

Adverbs. Pronounced. English.

<tb>£0{ avvuss near
Cctit thawl yonder
<t m a c  amagh outside
a{Z£-ac astagh inside
tX*DOtl ee-ghun viz.

ee-ghun id est
ee-ghun id est
umorro moreover 
umorro moreover 
anoght to night 
arrayer fast night

* By prefixing goto  any Adjective, it becomes an Adverb thus,
macanra, go makawnta honestly; £0 ceaiy-a, gently;3 °  _

cnea^ba, mildly, &c. &c.
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V IÍ. The changes which the Nouns undergo in decli­
ning exemplified.

1. With and without an Article.
Singular. A Hill. The Ilill. A  Foot. The Foot.

Norn, a CtlOC <tn c tio c COf dn cO f
Gen of. C1\V\C <tn én'vrc cojfe- n a  c o } f  e-
I)at. to. t m c *00*11 £ n o c é o f o o ’h è o f
Ace. a. CHOC CÍ10C COf ítti é o f
Voc. o. étir )c it  CHVfC 6 o f < té o f
Abl. fromg-ctlOC 5 -c h o c 6 c f <tn éOf

Plural Hills. The Hills. Feet. /T he  Feet.

Nom. enivre tict c t m c C O fii f id  COf <1
Gen. of. g  c h o c net 5  h o c 5 - c o f f id  5  COf
Dat. to. ctWC *DOH<t ctivrc C O fit "DO Hit COf d
Ace. CilYfC 11x1 CHYîC COfd Hit c o f  it
Voc. o. c h o c  a énoc<t <t c o f a <t é o f  d
Ab. w ith c ttv îC lc-if tict c t m c  cof<t te-)ft1d C0«fdor
Dat. Ab. ctiocctjl) le-jf tia Cit)5 coftxjb le-jf nd co-fdjb

2. Nouns with Articles exemplified.

Sing. The Bow*

N. itri boi,it 
G. dti ftogd  
1 ) .  - o o ' n  b o j c t  

A. <trr b o £ d  
V. <t f to jd  
A . d t ib o g d
P lo r .

Leader.

t<5jfe-d£
r<5jfe-ctè
c < 5 H C -d é
CítOjfC-dC
è d O ) f i Ê
CdO){C-dC

Architect. Bird.

f<tOft ë itH
C - f d O j f t  ë ' d J H

c - f d O f i  & d r i

c - e d f i
f d O } | t  £ d j n

f d O f t  Ê d t l

The Bows.

N. uct bog et JT)
G. tld t«-boêd)t)  
D . büjd)T>
A. tid b o jd j i i
V. d b o jd jt )
A.* sdtitid l-’oèdj'D  
Dat& Abl. bcgdjb

Chieftain.

Cd<ÓJ-fl5
c - c d O ] f e c
CdO jfj£
cdOKJè 

c d o j f j è  
- < ô ) f e - d ê  
t<5KJé)fc t

Architects.

" f d O j î t

■ f d O f t

f d o j r i
< d o ) r t

f d o f d
f d O j f t

f d O J i l j b î

Birds.

b (Fdjtif 
t i - ^ d î i  

b-£djn 
b-iFdjti
Ê d ) - H

^ d j - M

b f d t l Y î Z j

* bogdjfr is also spelt bojdTDdjD f  írdllLdéd is also said.
'I CdOJf) é )15 is spelt CúOtfe-úéjb  and {<6 )^]b  f  dOftdjb. 

The two first scarcely to be met with, except in Grammars 
or in our licentious Poets.



Substa nlives Declined.

3 . Masculine Nouns of common Use.

Singular, the Tree. Head. Loom.

Nom. ce-ctwi fC-ol
G en. dt1 éftOJtltl éj fW C-*f(rO)t 
Dar. “O0 '\\ c^cttltl éC-dtttlJC-feot
Abl. 6’ri g-cjidwi g-ce-dn-fe-ol
plural. The Trees The Heads. The Looms.

Norn. Hct C^tin j fW jl
G en . -Mtt g - c ^ d n  5 -ce-<m«feot 
DatVoo «fe-old
Ab. j C|t(tnnct)îj ce-dnd)b «fe-otdjb

Spit, or Spit.

ÜJfl bjfl
f r e -d ^ d  b jf t  

m - b j f i  b ] f

Lough.

lo f c
lo é d
to é
lo 6

Spits. Spits. Loughs.

be-djifd bjftfi loèd 
tti-be-djt n ib ^ lcc  
be-djtftd b)|if loéd 
be-itjtct)b bjjtjb lotap

Singular. King.

Norn. i?"f5 
Gen.
D & A . P j j

Plural. Kingp.

Norn. jVjgce- 
Gen. ^ 5  
D a t - o r ^ g c e -  
Ab.

Poet.

V }* .
‘f j l w
YJle-
Poets.

Y J t l t )
b - Y l t lT )
tftj-oe-

Cloth.

e n v a é  
e < f o < t ) s  
e-erode

Clothes.

b-e-dmjs 
n - e < f O t t ) 5  
b-e-d-odjè 
!)■■ea.’o & é ó f i

Day. Cow.

lit bo
l<5) tae- bo 
tit bojit

Days. Cow*.

lítojée-1 bd 
tdO)te- tii bo
l<oce b<t or 
IctocYfb bud)b

4 . Feminines in common use declined.

Sinç. Woman.

N. dn bedti 
G. tid mttd 
D. *00’n ttltfcó}

Daughter,

1iit;e-ctii
1)

Hand. End. P ig .  Month.

Uni è^)Oè wire 
t<i)riie cjtjtce -m-vice nnof d
tctjrfi 6^)06 rtiYiC tfij

Daughters.

jnje-dtid

1). “oo tiditind b-jtig-jii 
A.or mtidjb JUS)1#

Plural Women.

N . ti<t ttltlit 
G. nd w-bdti

Hands. Ends. Pigs. Mouths.

ldiiid c^oédttircd tmofd 
tdtii 5-c^o6 wuc 
tdriid cftjoctf mucdwio^d 
tdriid cHlocdjb itir- ttijof-

-cd)b -djb

* In Munster, See. instead o f  -OOn tC{,  £dH C0{, 
■0011 tdtii, gdtl Idril, tWtt «f'pC'dtj "OOtl they say *0011
éOjf, tdjril fpe-jl, ST'6'^ -  &c*

t  T h e  usual plural of l i t ,  law, is IdO C dtlC d, Laohantha
days.

C
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5 . More Examples of the Femmrue Gender.
Sing. The Fish. Rock. Wave. Scythe. s uB.

cctfiftafë comi fpe-dl g^dti
cd ^ d ^ e- co)tme- gn^tie-

corm_ ^pe)t gfte-jti 
5 -c d ^ d )5 c-con

Rocks. Waves. Scythes. Suns.

N. dti c-)d .fc  
G. f id  b-e-){cc- 
D . *D011 )dfC  
A .  <5’ti )d fc
Plur. The Fishes.

N . u d b - j i t f c d  c d ^ d ^ - o  c o n t i c t  f i o e - d t d
G. tid n -)d fc  c  conn f^e-dl ti-g ^ d ii
D , - o o i i c t } ) - j d f C i t C i t ^ ^ j 5 j - D  z o n - v d  { y e - d l d
A . ô n c t b - j d f c d j b  c d f i ^ d ) ! ?  cotutjfc f^e-dtdfr 5 f t ) d n d ) d

6. Promiscuous Examples o f  the Nominative and  
Genitive Cases in both numbers.

Singular Number, 
j^ominative Meaning. Genitive.

Plural Number.
Nominative. Genitive. Gender.

clctb  lip dti élújb
{Ijúb  mount d u e  f le-jb 
c l j d è  hurdle tid cle-jie- 
{ f l f y i e -  thread dtl C-«ff ld j ie-  
«fHtCCd*O needle tid ftlcCCctj’De- 
CO&d 11). war dfl éOfyd
b n e -r s  lie tid bpe-fáe-
ú b d l  apple a n  d b d ) l
cljd ft clergy fid  cle-'ifie-
Ctte-]ii tribe tid CflC-jBe-
c£)tn  step tid ce-)ttie-
Y^ctril root Hit Yfie-)iiie- 
dCd)tl father dti dCd)t
CjidoD branch-Md CftdO)i)(r
C|tOé gallows f id  CftOjce
d o c  stone fid  Clojée-
IdOê a Calf dilt<0)5
11ctO)il saint dtl t1<o)ril
U l6 mouse tld l'vrée-
11dit1u)‘ü foe dtl tfcttit'vr'O
cu t neck du éy î l
c lv r il feather dti étrîrtl
g l r l l  knee tid gt-Vf-He-
C df r | l  hammer dtl é d f -vrji 

M . for Masculine, and

c l d ) b  5-ctd b  m. 
fie-) bee- { I j d b  m. 
ct)d td 6 d  5  c t jd c  f. 
fu d jq g e - ftiácdjtie- m. 
ftltCCd'Od -lid -fMdCdT) f.
c o g d p e  n a  s - c a g d j - ó e -  
b^ergd tw w-bjie-rg f.
dfcdtd tid t1-d5 dtdm .
cte-j|ie- tid 5-ctjd ji f, 
cfic-dfttid -nd •o-Cftejf) f. 
ce-jwpbe- tict 5-ce-jtti f. 
^j'Urdriidéd b-£jie-dnidè f. 
b-dcd^6d tidti-dCdft m.
cp<ó)he- rid 5-cjt<dft f.
C|to)é)t) tict g-cjtoé f.

11 d 5-ctaó f. 
-tid tdoè in. 
tid ti<6rii m.
tld tu é  f. 
Hd -Hdifirt) m. 
tict ĝ c-Yi t  m. 
ytd 5-clvrM m. 
tid -M-gtrH f. 

•Hd 5 -c d f ü|t m

cXotd 
td 0)5 
ti<o)iti 
i r t d  
-MdjMiOe- 
cutd  
ctrdjnie- 
g lY itie -  
C d fT T ft

F. for Feminine.



Substantives Declined. 1/

Singular Number.
Nominative. Meaning:. * Genitive.

f  r m c  
twallatz  
c e f ô g  
{Bolb 
ca lc  
- f t r c t ls  
cvmg 
le-etnfr  ̂
a)nm 
za  pb 
W < t{ c  
■OYitie- 
■Ofl(Ô) 
b j io  
e t i ü
C Ü

stream  it 11 CfftOCet 
curse rtM nidtldjcC  
Thady iU1cet)t>5 

scollop tin f5 0 ] lb  
hardness ecu c a ) ic  
hunt net fe-jtse- 
yoke C'VíHge- 
child an  te-jn)b  
name an  ctjtlttie- 
bull an  cetjjtfr
serpent net foe-Jfce- 
a person an  •D'vrtie- 
druid an VfiaOJ 
quern tlct b jiô jn e -
nut cn<5) 
hound cotl, COJtl

Plural Numb r- 
Nomi native. Genitive.

fftocero net -fjuit in-
m a l l a t z ) i ,  m a l l a t v  m. 
cetj-Dg net -o-ccfogm.
f^O)lb  net {Bolb  m.
c t t ) lc )5  net 5-Citlc f. 
{ e a l^ a  11 et fe-ctl.5 f.
c-vrn^t) 11 et 5-CYînge m. 
le-jnjb 11 a Ic-ctnctft m.

ítnjmne-ttéet net 11 a)nm m. 
zapxb  ncfD-rctftb m.
p je t fc c tp  net b-ip)a{z. m.
•octojne- net n-*oeto)nem, 
• D f w o j c p  ne tn --D ft(5 ]ce t '.
bftójnce- net w - b ^ j n q s  
c n o  net 5 -c n o  m.
COJ11 net 5  c o n  111.

Plural Number.

Genitive.
a .

Singular Number 

Nominative. Genitive. Nominative.

ófcojft 1 ó { z ó f \ d  6 { z o  11 o fc o j^ g e -
ofcojft ixnzofcójiú na b-ofcójftjge- net ti afcôjî^è^
t t j f c e - o j j t  2  ^ i f c e - o ^ Ê  m -
<tj*(Te-o)ft net b n<tn tcjfceojtVjè
b ro .jlze -0 )f\3 b rc t] lz :e -o ji< t  i m t j l c e - o j i j s  m  b r c t j l c e - O f t jg e -  
ce-otco)|i 4ce-olcoftct ce-olcojfijg 5 ce-olcojjijè m.
1 An Innkeeper. 2. an actor. 3. a Thresher. 4. a Musician,

N . B. There seem to be only four radical variations 
for the inflection of Nouns in the Irish ; at least as the lan­
guage is at present spoken : these changes are the nomina­
tive or naming case and the genitive or possessive case 

\ in  the singular and plural. As for the termination )b, ibh, or 
ïk’iVy added to the dative and ablative plural, after the p repo­
r t io n s  *00, u a , 50, c'vrge-, 5<xn, ó or ^<t, le-, orfte-, &c.
it is seldom employed in colloquial conversation : neither 
is it uniformly found in ancient MSS. thus a man would be 
laughed at, were he in the country to say Z<xb<x)fi "00 
11ct c&)\Jt)b or TDOCct'pctll'VTbygxve hay to the horses, instead 
of Cxtüctjft ^ 0-Uft *0011 d cct'p'Vít. Thowerr féur dona Kop- 
puill. However ^írclft a man, and a few other monosylla­
bic words, are an exception to the above, as we say lid 

6{  11a ^e-apajby v o  net ^eapajb ,  &c, k c l  &c



V III. Variation of Adjectives through the Cases.

Nominative Singular. Genitive Singular. Plural. N & G

M aic. Meaning. Femin. Masc. Femin. Maac. Femin.

12 Adjectives declined.

ttlóft great ttlOf mO)f1 WOj ê-
be-5 small fce-5 be-)S kC-Jge-
•Wdjc good rtldjc rild)C ttld]C
6 5  young 65  0)5 0)56-
“DC-df handsome Tie-df ■óe-)*f "oe-jfe-

red t)C-ctf5 “o e -^ s  ■oe-irt5e-
frdjflC  gay f  UctjflC flld)ftC  fUitjftce-
b oèc  poor b ú c z  b O )£c  bojóce-
ttijljf sweet iiijljf W m

* Thus ^e-dft wdfi, be-du wóp, G tfiojft, tid tntict
ttwjjie- Plural N. m  -môjtit tid wind rn6fi<t G. fia 
b-^e-djt rtiófct rid tti-be-dn ttiôjtd 01 &c.

In polysyllables, few distinctions are observable be­
tween these changes for determining the genders of 
adjectives.

2. Comparison o f  Adjectives.

rHOfd*
be-dgd
îtictèd 
0 5 <t o r  6 5

•oe-dfd
•De-dji^d
ftldflC d
botcix
mjtjf

A dj, simple. 

cC | 1“0

botz  
U s  
6b  
f e  c m

Meaning in En: 

high 
poor 
weak 
young  
old

Comparative Degree.

t ijo f djfi-oe- 
tijof bojóte- 
njof Irjge- 
W  ojge- 
njof fe-jtie-

Superlative Degree..

f tO  <tfT D  

)tO boéC
no 1*5
fto 65  
jto fe-dii

3. Adjectives exemplified without the particle n pf  in Phrases.

C ^ U d t )

CfUXDd
1U ) | t e - c t é

Y J d l

hard as cjtUdfD  
valiant f t  CjUTüctjêe- 
modest j f  -H d^ se-  

sensible
hospitable^ ê-jte-

1

2
<2

e- tid jdjtdti
5 11d tctoá 
e- 11 ct be-d ti
) Hct ttOtl-TDYTtie M
e- tict <tcct)|t j

T L
* 1 It is harder than Iron. 2. She is more valiant than a champion.

3. lie  is more sliametul than a woman. 4. She is more sensible than any 
person. 5. More hospitable is he than his father;------

Thus also,

Sfte-d-mricttt merry v) b - fu)l ne-dé J-f gfie-dtmidjfte-’tld e- 
N ot one is more facetious than he. IjOMCd filled as ){  
IjcHlCd wo glone- «CJ tict ■) ^ ÿi. More filled is my glass 
than that.



4  The following Adjectives are irregular as well in Irish us 
in most other Languages, both ancient and modern.

Simple Meaning. Comparative, or Comparative. Superlative.

be-a5  little Ir jc t  or n jo f  I r ^ d o r l r t a j v r ^ o  be-ci-z,
WO ft great md or HJ 0{ WO MO JTO- *l6jt
rtlttjr. good or 1l)0f ^c-j -̂oc- TlO Pidji
OlC bad nie-dfct ort1)0f rfie-ctf<l tiie-ct̂ )-Oc-|W ole

easy fr-fct or n jo f  tt it)T>e- jio 'fttjirf

Thus bv prefixing to the Adjective n jo f ,  (more) for the 
Comparative and fto (very) for the Superlative, it is sim­
ply varied for denoting excess or diminution. The Super­
lative is also expressed by prefixing the Adverbs Ufl 
or dW denoting “ very” often, fctfl “ exceedingly,”’ &c.
as YJOrt ftiítcáncct ; fítft éMC-ctfCct very honest, ex ­
ceedingly mild.

N .B. Respecting these two words, it is curious to observe 
that while in Munster, Leinstef, and most parts of Ulster, 
the word ffldCttHCil signifies honest, and Ctie-ct-fCS mild • 
in Connaught their acceptation is quite the contrary’ 
as among the people of that Province ttlctcicucct signifies 
mild, tt1ctc^t!~ctcc mildness and c \ Irct-f'ct, CHj-ctY'CitC'  
honest, honestv, &c.3 J  }

IX . Variation of Pronouns exem plified .

Primitire or Simple. Possessive or Compound.
Singular l .

Nom. me- 
Gen. «10 
Dat. "DO >11 
Abl. T)j0>t1
Plural W e, Hi.

Norn. f ]n  
Gen. itfi 
Dat. -o’yifl 
Abl. rdj11

2. Emphatic Forms o f  Personal Pronouns.
üt{ a, e f j n  jfe- fjrte- j f y e -

misshë thussa eshiu ibshe shinne shibhshë eedsiu
myself thyself himself herselfoursel. yourselv. themsls.
so^c-]ti own as m t-fi-p i c r
used for Emphasis to denote myself alone thyself only. See.

Comparisons o f  Adjectives. JS

Thou. He. She. My. Thy. His.
z r <e%e- Í M m o V O a
*00 ct <x M O - 0 0 a
TD’r f C *00 *D) TD'Oit l *0 0 - 0 •Oct
r d j c r a s r e n b e j ô  n \ 0  V ô n a i )

Y e .  you. they, they. O ir , your, their.
{ f b f J i T O  JcTD a n T f i a
V f l <L

v ' d f l
T f \ <X

■DJÎ? * 0 0 ) 0  T)OJD T D r j t T ) d ) l i

t ) j o bt i c i j f c r e t  t u t  r c r ó i a r a j  n r a j c



14 Variation o f  Pronouns.

3 . Personal Pronouns coalesce with Prepositions in the
following Manner.

Preposition. Pronoun. Are formed. Compounds. Meaning.

from <15 with and we- me itgit-we- or itgttttl with me
from <15 with and c r  thee d g it - tr  or it%ro  with thee
from <tg with and e- him <15-0- or <t)ge- with him
from <15 with and ) lier xtf,-) or tijce- with her
from <tg with and us ttg-Yrri or itgrjfl with us
from tig  with and f jb  ye tt&jb or -ctgdjb with you
from <tg with and ^jtt'bfheyitg-ttJ-O or i t c a  with them

4 . Thus also te- with or to

from le- me- le- z r  le-fe- le--f) le-)t\ le-jb le--)úv
come Ip m  le-w le-ttc le-jf le-jte- Ijti l)b le-o

5 . The following combinations have been also formed from 
the coalition o f  the Prepositions ^ctO) or^tt under, <l|t 
over t r )  je- towards, •Dir from, out of, r t t j  from, 
t i l f i  through, kc.  with the Personal Pronouns ; as,

Compd. Meaning in Compd. Meaning in Compd. Meaning in
1 Person. English. 2 Person, English. 3 Person. English.

'paw under me under thee under her, &c.
Ojtw  upon me Oftt upon thee <t|t ojjt upon him, &c.
é rg ítw to  me t r 5<fD to thee t r ) 5e- to him, &c.
t u r n  to me t'V'f. to thee è'Vfg, to him, &c.
*DJ<tW from me "DjOC from thee "06- from him, &c.
•vXfitrH out ofme<t.fd"Dout of thee itjfte- out o f her,&c. 
r a w  from me u a j t  from thee rttjg  from him, See.
CO)tw over me CO fit over thee rojjtte- over hsr, &e.
“DOW tom e "O-vît to thee V O V )  to him her,&c.

6. Pronouns Demonstrative exemplified.

fO this(or these) persons or things present pronounced shô 
f  )n thatorjthese persons or thingsspoken ofpronounced shin 
«fr'O that or those personsor things remote pronouncd shood 
<t who, which or that, those, them, thou,&c. pronounced â 
noch tioéd signifying who which whom pronounced nogha 
t ld é  signifies also who which including a negation as 
i i j - b ^ r l  itw jtrf n a t  ^e-djt Wítcttíitct e-fO i. e,
“ not a is doubt but man honest he here ; or there is not 
a doubt but this is an honest man.”



Pronouns Inflected. 15

7 . Interrogative Pronouns.

Coalescing with Adverbs, &c.

cafOJti when 
C<tme- wherefore
C ctC ctf
c a < t j c  
óaúVct

c ) o r i i X {  h o w

whence 
where 
how long-
what thing

from
from
from
from
from
from
from

c e t  a n d  f i t  
c c l  a n d  f v t é  
C tl  a n d  c t f  
Cet a n d  c tjr  

C d  a n d  Y ^ t )c t  
Cjct a n d  | t 0"0
c ) d  a n d  t i 6 f

what time 
what cause 
what from 
what place 

what long 
what thing 
what mode

Pronouns of the indefinite kind are fe*, or <tiice-, the 
he or he that, a r t  Z )  she that, cctcl) each, 5<tcl) every, (rjlCr 
other Y\lQr the whole all, &c.

8. Some Pronouns in composition admit the Noun between
them for greater Emphasis.

Thus mo Idtii f  ct <t tariff a  <ttariifa <tjt tajm-tie-
E ng lish  m y  h an d  his h an d  h e r  h a n d  o u r  h an d s  ow n
In s tead  o f  m y  own hand ,h is  own h a n d ,h e r  ow n h a n d ,o u r  ow n han d s ,
Thus mo be vtn fe-jti <tjt muct <i muct ^e*jn i. e.

my woman own our worn, own their worn, own  
for my own woman our own woman their own woman 
fc t  or fO  sa or so, means this here, this my hand, this or 
my hand here, or my very hand, my own hand, &c.

X . Inflexion of Verbs in Irish and Erse.

First o f  the Conjugation of the Substantive Verbs which 
connect and determine the signification o f  the Adjective 
Verbs in their several modifications. These Verbs are 
irregular in most languages.

1 Indicative Mode.

Present definite affirmative Tense.

Simple Form. Contracted Form.

jf-me*
){-ZU
K - e -

K-Jti
) { - )b
H )<™

or
or
or
or
or
or

f-mc-
f - c r

f-J»
0 * °

English verbally.

it is me or
it is thou or
it is he or
it is we or
it is ye or
it is they or

Common English.^

I am
Thou art 
he is
we are 
ye are 
they are

I
«
3
4
5
6



36 Verbs Conjuga ted.

21-Cd-tne- or dCdJW or ~d)ttl Conjugated.
Present Definite.

i> ] a c ú  we- c d )m * 1 am
2 dr.d c r c  iccr Thou art VAm*
2 dCd)jl rá)t» thou art J  9
3 decide cá-{e he is 4
3 d c á c á he is Ô

p  1 ttccutwóp CdrH<óp we are 6
1 düit-fjtl c d ]f]n we are 7
1 dCíCttl cán i we are 8
2 düdfjfr cícfjb >'e are 9

10 
fl 13 düdCctO} CdCdO) ye are

3 ú zú ]V or CdjTD they are I I
3  d c d  fJd'D 

* Pro. Thaw-im,
CdjT) they 

thaw, Thaw-um, Thaw-id,
are 

& c.
12

Imperative Mode of b}5 be.
Simple Form. Contracted Form. Meaninn in English.

2 b f b { )  S. V y c r  or V) b e t  thou i
3 bjtJV b)4 t)-{e- or b'joé be lie or it 2
1 b ybm S yc  P b jv f j f t  bjemi be we or us 3
2 b)'ô-f jb b)OV{)b bjge-dt) be ye or you 4
3  bj06fJdT) b^TJ-|f b f o  be they, &e. 5

or let you be, let him or her be let us be, &c.
Indicative Mode o f  b]X) or bc-)é.

Present, Indefinite, Consuetudinal or Habitual Mode.
Simple Form.. Contracted Form.

î bjoti ttte- S. b)T>jtti or bjm
2 b]on-cr fcpK or H i1
-3 bjOti^e- <0* or bjof
a bjOflf J b)t)f) or bjoti
I bjcrórm ófoP bjCH-fjttor bjcwi 
ci  bjotifjfr \b jv t e -  orbjtifjB
3 b)Gn{)<vo bybyo  or b j v

* Every Proposition or Phrase includes two separate ideas or terms, lh a t  
of which some thing is affirmed or denied is called the subject or agent, 
stiled by grammarians the nominative or preceding Case ; the other term, 
denoting what is affirmatively or negatively asserted of the subject, is cal­
led the Attribute. There is another word, employed to connect these two 
ideas, denominated a Copula or Verb. In various languages there is, 
strictly speaking, bu t one Verb for designating this mental affirmation viz. 
is and the inflections of am, was, be, All other V erbs express not an act. 
of the mind, but so far as they severally include the substantive Verb w, 

i n t o  w h i c h  all adjective Verbs may be ultimately resolved; thus Patrick 
loves, reads, walks, are of equal import with the phrases. Patrick loye-is, 
read-is, walk-is, or, as logicians make it, is loving, is reading, is walking, 

_vide Lynch’s English Grammar, in Verse and Prose, pag. 33, 31. In

Meaning in En gUsh.

I do be 1
thou dost be <>At

he, it does be 3
she does be 4
we do be 5
ye do be 6
they do be 7



Simple Forms

1 no h)T>-me-
2 -oo  b j - z r
3  "Do by{e-
1 "DO i^Ottl-YTft
2 “DO b)~D 'VTfl
3  V O b ) i D { ) < L T >

Simple Form.

1 be-)TD-me-
2 b e f ô - c r
3 be-jib-fe-
1 be-)'à-m<5 )r>
2  be-jt-fjb
3 be-jt>-{)dv

6 <r)i, <1$çc. Conjugated. 

Past Indefinite T im e o fb jt)

17

Contracted Forms. Pronounced

or ‘Do b)0{ * vees * 
or -do b){ veesh
or -do b) vee
or -DO byçp 1 veeshin
or -DO b)-{)b v te s ib
or ”DO b]CDcC|i veedar 

Future Indefinite Time.
Contracted Form.

be-j-tn * I
be- jfi t hou
be-JT) he
b e - j i b f ) }  1 we
b eu w

Meaning in English.

I was
thou wast 
he, it was 
we were 
ye were
they were

be h i  
be-j-o

English Meaning.

will be 
wilt be 
will be 
will be 
will bey e

They will be
* Pronounced beim ber beid bessheen, Sic. 

Subjunctive or Conditional Mode.

Simple Form.

1 met b)T)jii-me-
2 met Z^oti-cr
3 met bjn  fe- 
3 11 let bj011 fJ
1 met bjinao)~o
2 met b jo t if jb  
8 met b)'0 {)ti.'0

Present Indefinite.
Contracted Form. Pronounced.

lUctfcjttl veem
rn<t iijft veeir
rt\<t b jo i  1 vee-án
ttltX vee-an
H1ct b)om veeam
trict b)n {)b  veenshc
w a b y o y o  veed

Subjunctive Past Indefinite beyD]tl vigh-en.
Simple.

1 -oet mbe-jé mef
2 “Det m-be-jc Cll
3 ■Oct m-bejé fe- 
3 *oet m-be-jô
1 “Oct m-be-j-oexojf
2 - o c t  m-be-jc f)b
3 “oct m-be-j£ fjett)

Contracted.

or “Oct m-be-)"ô]ti I 
or "Det m be)T)^it 
or -Oct m be^T) 
or *Det m be-’l'Ó 
or "Dct m-be-J'DfjH 
or ■oet m -be-^t)  
or "Del m -bej'D jf

Meaning,

i f  I be
if  thou be
if he be
i f  she be
if  we be
if ye be

if  they be
igb-en.

Meaning,

I f  I wrere
if thou were
if  he were
if she were
if  we were
i f  ye were
if they were

t  Pronounce, daw, mech, mé, or J daw, meyen, &c.

English and Latin the substantive verb est, is, serves for this affirma­
tion. But in Irish we have two substantive verbs for designating i t ;  
a n d  th o u g h  is-nie and  a t a im  may, to  some, a p p e a r  to  be o f  a  s im ilar 
import, yet they are not in reality so, nor can the one be substituted for 
the other. The radical Verb is (or iss) me set.ms to have been originally 
invented for simply shewing, that the subject of discourse barely is or exits



Subjunctive or Conditional, Future, Indefinite.
Simple Form.

1 r o  W  -bejg-tlie that I might be
Q r o  w-be-15-c r  that thou mightest be
3 ro  tM-be-jè-fe- that he might be
1 ro  ttl be-jè trictop that we might be
2 r o  ttl-be)£-*f)b that ye might [ e
3 r o  W-bC-]5 fjctt) that they might be
3 r o  W-be-yo till they may be

This is also spelt with a ID as 50 tn b e p  Hie till 1 shall
or will be, &c.

Participial Modes.
Present a  b ejc  at being or VO _be)C to be
Past jctfi-ttl-be*)C after being or having been
Future ajt C) be-JC on design of being, &c. &c.

But these all depend on the Particles prefixed which
restrict the verbal modifications.

'S.'Yîlpn I am Conjugated.
Am I , thou, be, &c ? I ,  thou, 4 c .  am, not.

1 <t b-'tfYTl-ttie- or b ^ îtjit i ti) b o r
2 a  b -irr l-c ti or b ti) b-fYrt-cr
3 a  b - w l - { e -  or b-fYît n) b ^ t - { e  H it
1 *  b-Y-vrt-rtiaoro or b-^Yftjom ti) b-Y'vîtjotn n jljo w
2 it b -*w W jb or b-fYît)b ti) b-*vrttf b tijt-fjb
3  b-'É'Yît } W " 0  o r  b  Y'Vît)'0  b - f 'V î t f j c t “D H j l p  

Here it is prefixed instead o f <ttl the 11 being generally
omitted in common practice.

2 U  e- ttie or {me- ttj fe- me* ni-me. It is me or I, it is not 
me or I exemplified Interrogatively and Negatively.

Interrogate Form. F,orm-
Whether is it I thou, &c. Not >s for n o t . .  me.

1 <tti me- from a ti-fe -w e  11) m  from ti) f e  we-
2 <tn c r  from itti f e - c r  ti) c r  from ti) f e  c r
3 <tti e- from a ti-fe -e  ti) fe- from ti) f e  e
1 <tt1f)t1 from <ttl-fe<TD H )f)t1 from ti) f e  )t(tie
2 <ttl )b from <tt1-f)b ti) f)b  from tlj f e  )be
y <111 )<L)V from ati-fja -o  ti) fja tifrom  11) f a - p

while ntá-me or Haim denotes existence with reference to its state or 
locality, thus modifying the affirmation of simple being or essence by 
determining its condition place or time : as is me ata ami. I t  is vie (or 1 )  
thiil am there. This with many other peculiarities in our Irish Verbs seems 
to require further investigation.

]S Verbs Conjugated.



3. Past Indefinite of' ftetjZ) was 

Interrogatively used.

Imperfect Tense.

1 a tne- or f
‘2 it jitt)ü-cu or \\aba){
y it jtctji? {C- or pajb
1 ct fictbatmt]ft or |tct)b^jii
2 it jlctfrctbr)\\ or
^ tt jiitbcfOctft or fiotjb-fjifo

•{•Also pronounced a rouass, rouaisli, roiv, roumair, rouv- 
shin, rouivooir, roudar.

XI. Conjugation o f  Regular Verbs exemplified as spoken 
in the various Provinces of' Ireland.

Active Voice of IJ011 fill, bra)l strike and •OC ctn do.
Imperative Mode.

R égular  Verbs exemplified. 19

Meaning in Ençl. Pronounced.

was I t ruvvass
vvast .thou ru vvaish
was he raiv
were \\ e laivshib
were ye rovshiad
were they rovshiad

p il l  thou. Strike thou M ake th < u. Person. No,

1)0 } 1 b r a ) l re<tii Thou S 2
l ]onaé bua}ie-a,t •oe-an úc he, she, &c. 3
I jO 'M c t í lU Ó j'D brajle-a-maoj'v - D e - a i i c t n i i t o p D we, us 1
ijo m it i buail  e-ctm ■oe-anatti we, us 1
l)otict)5 bra)l)% •oe-a im s ye

they
2

b n tjtj-o jf •CKrjnj-D f̂ 3

Infinitive formed by the Present Participle with ttg or VO 
p refixed.
it5  Ijottct ttg brala  <15 "De-iWit or tt ve-anuT) 
at filling at striking at making, or at doing, &c.

I 11 our books, both printed and MS, and also in the Caledonian dialect 
of ihe Irish Language, as m ay be seen from the Kev. Messrs. Shaw and 
Stewart’s excellent Grammars of the Gaeiic of Scotland, there is another 
form for the past time of the Verb bidh b)b, be thou : thus Present bo
bat) or v o b a v a { ,  v 0 bat><ttf, v o b a tm ia p , vo  b a v a f i
or "DO b'&DrhujfCO b a v a j i pronounced d o v a w  or do vaw- ans
do xaw-ish  do w a w m u ir  do uazv-oo-ir ,  or  v a u - v u r  do r a w -  
dur that is, nearly as pronounced in the Text, do rcess do yce-ish do vcc- 
muir I vvas, thou, we, ye, they, were, &c. Instead ot initial b they also 
often substituted f  upon the above occasion, as j'_\Xjaw, tvas, 0 1 w tic  thus
<111 C c t l n i a : 1tct n m c t  the man that was valiant
ihe women that were elder, &c.



Indicative Mode.
Present, Indefinite, or Consuetudinal.

20 Verbs Conjugated.

Fill. Strike. Make. Perso, s.

S .  I j o n c t j t t i b r d j i j w “D e - d t i d j m 1 r/t 1
1 j o t i c t t i c r b r d j l j u - c u D e - c t t i d u  c r t h o u 2
i j o r t d j f t b r d j  l j | t ■ c e - d u d )  ft t h o u 2
t j O - M d t l  f c - b r d j l j t i - f e - “D e - d - M d j t i - ^ e - h e ,  it 3
l ) 0 t 1d t l b r d j l j t i “D e d t i d - M lie, i t 3

p .  I p f i n n u ô j v b r d ] l d r M < ô j “0 “C (7d 'H d tt1<ó^"D we J

I j o t t d t n b r d j í e - d t n • D e - d t i d t t i we 1

b t i d l j t i  f ) b “D C - d t l d l t l  f i b ye 2
l j  c w - { ) ú v b u d j t j t l - f j d T ) “D i r d t l d l t t  J“i d “D  t h e y 3
i j o t l d j T ) b r a j l j v “c e - d t i d i - o t h e y 3

r a s t  d e f in i t e .
I  filled. T struck I  made. Persons.

S v o  i j o - M -t t i e - ■do  b u t t j l - t t i e - t d o  T b e - i tH - t n e ' 1 1
“0 0  I j O t l d f ■do  f r r d j i e - d f r o  T5e-<tti- t h o u 1
■d o  i j o t i  c r “d o  b u ú j l - v r TDO T ) e - < t t i - c u t h o u 2
“D O  I j O t l d j f v o  b u d jljf “D O  T j e t X t i - i t J f t h o u 3
“do  i j o t i - ^ e - •do  b r a ] l - { C - l i e ,  & C.3
“D O  t j o t l v o  b u a j l v o  v e - a t t he,&c.

p-oo Ijomttiiijft vo buújle-dnwí^VG ■oe-dtidWdjft we 2 
“DO tjon-f jti "DO brd jt-f jti vo  ‘ôe-cttif J11 ye 1 
IjotidLmjft “Do Ductjie-ctDrjft *oo ‘oe-dtidftdft ye 2
“DOljOtlfjb “DO b u d j t f jb  "DO -oe-tttl-f jb ye 2
“DO ljOtl-d“Ddfl tJO buct)ted“Ddft “DO •oe-d'Hd't'dft ye 4
“DO ijoti fjctt) do  frrd jlf  )<xv vo  TXrdti *fjd“D they4

From the Rev. Father Francis O ’MolIoy’s Grammar, the first, that seerrvs 
to have been ever printed for the Irish Language, the following exempli- 
fication of a regular verb is extracted.

Jndic. Present tense. “  1. Sgriobhuim 2. Sgriobhair, 3. Sgriobhaidh, 
4. Sgriobhamaoid, 5. Sgriobhaoidhe si, G. Sgriobhaid-sion/”  Pronounced 
nearly thus «  1. Skreew uim , 2. Skreevurr, 3. Skreevvuy, 4. Skree-va 
mooeed, ó. Skreew ee eshee, 6. Skrevvid shin.”  In English I. I write,
2. thou, 8 he, she it writes. 4. we, 5 ye, 0 they w rite.

Perfect. “ 1. Do Sgriobhas, 2, do 8griobhais, 3. do sgriobh, 4. do Sgri- 
obhamair, 5.do sgriobhamhair. O.do sg riobhadairP ronounced  nearly thus, 
** 1 do skreevvass, 2. do skieevvuish, 3 do skreev* 4 do skreevmuir, 5 do 
skreevvavvuir, or skree-uis,6 do skreevvaddur,” In English, I wrote, 2 thou,
3. he she it, 4 we, 5. ye, 6 they wrote.

Future “ 1. Sgribheoghad, 2. Sgribheodhair, 3. Sgribheoghaidh,
4. Sgribheoghaim-ne, 5. Sgribheoghaidh-sibh, 6. Sgrihfeeoghaid/> Thus 
pronuneed, “ I Skreevveode,2 Skreevveo-yr, 3. Skreevveoh-ee, 4. Skreev- 
vec-imne,5. Skreevveo ee-shiv, 6. Skreevveo-id/T, thou, he she it, we, ve, 
they shall or will write: These in Munster and its conterminous districts.



Regular Verbs exemplified. 

Future Indefinite in all its changes.

21

I  will fill. Will strike.

tjo tiY tt-w ie -

i jo n id  m e  
I)on YcfD
1)011 CcTO
Ijon^ct c-r 
l j0Mf<t)5-CU 
t j o i i ^ d j j i  
t j o n y d - f c -

i n i d j t ^ e a - o - í n e -  
bu(t)tpe- me- 
îniitjlce-cfü we
buctjlfe-cco
b-uctjlce-tfo 
b u c t j l f e - i f D  eu 
buctjlcj5 eu  
buctjt-^e-ctft

inictjl^j'D 
buct]lcJ5 

tj D11 YaiHctOJT) buttjl^ílttlítOJT» 
ijon cdinujt) buctjlce-ctmr^t) 
ijon^ctm buctjt^e-dtn
ijon cdtn bud)t ce-ítm
tjoii^d^t» b u c tj l^ - f jb  
t  jon^TiS budjt^ée-
tjon^ctfjífo butt) t^e-fjcfo 
ljoncct)5f  )ítn butt]íc)5-f)<tx) 
ijotl^TTè bud jlfjítg

W ill make.

'o e - tx n -^ tx 'o - 'm e

T D eati-é tx -tne '
•oe*<m-̂ <ro
TDC-atlétXT)

^cT D -C T
“o e a n - é c t j g - c r  

TDC-ct 11 Y!<tj g

Persons.

S 1 
I 1 
I 1 
I 1 
I 1

t h o u á  
t h o u 2  
t l io u ' i  
l ie  3  
l ie  S  
h e  3

tC3‘<t'H-f<X-n\CL0)'V P  1
v e n t b t a - m y o  
•oe-ctti-^íu 
TDe-dn-cctm 
• o e - i t t i - f c t - f jb  
• o e u i i f t x j s e -

they ÿ
‘üe-itnèctj5f)ct*o they 3 
•D e-cttl^jè they 3

w e  
w e  

w e  
y e  
y e

1
1
1
2
2

As all the above variations in the persons of each Verbs now actually 
exist, it would be no easy matter to fix a standard of propriety : yet all 
the changes admit of being contracted, as they really are, among the 
people, into one general form for each person—

we pronounce “  1 Skreefud or Skreevvud, 2. SkreefFuirr, 3. Skreetu and 
Skreevfig, Skreeffum or Skreefiummeed, Skreeffce or SkreelFasib, Skreef- 
fid or Skreeffuid.*'

Imperative “  1. Sgribh, 2. Sgribheadh, S. Sgribhtnid, 4. Sgribhídhe,,, 
pronounced, 1. Skreev, 2. Skrivva, 3. Skreevmid, 4. Sgi'Wyee/’ lu  
English, 1, writv 2. thou, write he she or it, write 3. we, 1. ye write or 
let you, him her it. us, you and them, write.

Infinitive, “ do sgriobhadh”  or “  dosgreevva to write. Father O ’Molloy 
tells us, there is neither Optative nor subjunctive, but that the indicative 
form of the verb with optative or conditional particles prefixed express the 
several modifications of those modes. But, continues the same author, 
“  Of Irish Verbs, so anomalous and diversified are the inflections that 
no general rule can be given for their conjugations, therefore we 
must imitate the most approved Authors. Some though permanent as to 
their primitive forms, yet undergo a variety of changes in their ultimate 
and penult syllables, for designating the different Accidents of number, 
person, time and Mood, as in the above Verb’* Sgriobh,” see Gram. Latino. 
Hibernica Rome. 1677, pp. 125,126.
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May or would fill.

S Ijon^ctjn t  
tjonidjti 
tjon-finb 
i j o t i c c c  
ljoiifaÍD{d- 
l)ont<x){é- 
IjOtlfdC 
tjonèdê 

p  ijon^dttn oK 
tjotitdni<ó}<{
tjOH^dfj
l]onio){j

t jo -H C d )T ) ) f

Verbs conjugated. 

Subjunctive Present Indefinite.
May or would strike. May or would do or Make.

Tbe-ct'M'fctjti t  
■ôe-aticdj'M  
■ce-citif it 
• o e - c t t i c c t
■ o e -a t i 'fd j ’D-fÉ
■D e-ctncctc) 
" à e a n t d j c  
•ôe-ctiièdjé 
• ó e - d n ^ d m d o j f  
•De-diitdtmójf
t ) (7 C tt1 ^ C l]T D f

•oe-dHcdj^b 
‘ó e - d n ^ d j - D í f  
■oe-icucttjTD ^f

ftudjl^jit t 
înidjlèjn 
b u c t j l ^ i c i D  
b u v l í l é c t

D u c t ) l c j c f f
b u d jl^ jo c
bud]lqo£
f ru d j l /£ d i t i< 5 j« f
l>UdjtCit1tl CtO
bud)l^)t{)b 
bud)li)o£{ ft
buct)i.pctjTD ){
f r l U t j l c j i l j f l

I 1
I 1

thou2 
thou 2 
lie 3
lie 
he 
he 
we 
we
ye
ve 
the} 
th e y a

3
3
cjyj

1
1
2
2

7 3

f  When TDO, "Dd, £0 , &c. are prefixed to l i t  is pronounced 
slender vvherens in the other tenses it has its full thick sound- 

Thus 1DO tjO llfrjfl bvrtfYTtl do lio ifuin, &c.
Indefinite Past Tense.

I f  I would fill. Would strike. Would make.

"Oct IjO H ^dJH  TDct W b t ld j l^ jH "Del
•oct Ip ii 'fá
"Dit l ) Of \  c #
v a  ijoniííé  
v a  I p n ’fa.maotf 
■Dit ljO ïirdW <Ô J«f 
net lpnc<ié{pi
“D it I j o - H f i t c - f j b  
*0d  i j o n ^ d c - f i b
“D it I jO H C d C - 'f jb  
"Od i jo i lC d O J  ’ ’■
“D i t  I j O f l f d c f  j t f D  
•Dit 1 JO -hC ité |V )<fD  
■Dit I jO -H fd )“d j ^
■Dit l)or\i<t)-c){ *

h --ce -ù H * f< ié { )b
-H -v e -ù n * f< é { lb
i i - ' c e - ù n è ù c { ) b

t i - v e - a  n c < 6 j

l
2
2
2
1
1
1
2
2
2
2

in-bud.jl'fíí
ni budjlcit n--oediiüd
in-buÆjlcàé h -oe-diicdc 
tn-buctjl^dtri jfcco n-‘D ediifdnijf 
•ni- biLa)tcccmjf ti-Te-dtitdtfijf 
iM - b u c t j l c d 6 * f ) b  n - T e d í i d c f j n  
in- b-udjl^dé f jb  
1»! b iid jîrdô-fjb  
iti-b-ud)lcd£-f jb 
in-bud jlcoj
t í l - b u d l l f d é f  j CfO tK D e -d l I^ d C - f J d " D 3  
n i-b u d jlcd 6 {jd ‘D n-re-ctncdcfj<t*D 3 
w -b tu t j l ' f lW  n.TediiY<t)-Dj^ 3 
w-budjtD<fDjf n--De-<trirttj-03f  3 

* The other Tenses are foimed from the Indicative 
tenses as in Latin and Greek by the Substantive Verb 
he-ybpn (orBe-fii) I m ight be “Dditibe-j-Djn (or mbe-jn) if 
I would be Hid b)~b]W (or bc-jn1) if I usually be £0  an(* 
•mujt, &c. M-bCr)"D until and except, &c. prefixed to the 
participle past o f  the Verbs, IjOliCd, btldjlüÊr, ‘DC'dHCd, &c. 
filled, struck, made, &c.



%
Participles art two,

Present Indefinite as Ijomt, iuutld  ■DC-ctna filling, ice. 
Past definite as IjOllCct Inixjlce- ’De-dHCtt filled, &c.

From these are formed the othei participial modifications 
as Î I011ct, <t at filling and "DO or "Oct to fill
<tjt IjOtlct or Jet ft IjOtlct upon or after its filling, so 
that properly speaking there is no peculiar form for 
designating the infinitive nor any paiticiples except the 
above two : for ]<tft 110. DétJC T?e-ctltCct on its being done Jet ft 
c  j <X bd-)i -oe-atirct with the intent to bedone,substituted for 
Participles o f  the past, and future o f  definite time, are only  
composed o f  an adverb prefixed to the sulistansive Verb 
be)Zl) to be and the past indefinite participle bucCjtCc- 
booailte, beaten, Te-ctiiCct done, &c.

X II . Passive Voice, formed by the Impersonal part o f
the Verbs.

Imperative Mode, whence the rest are formed.

Verbs im p . be thou. he. w e. or us. ye. or you. they. Meanirg.

IjOïtCdjt ttic- CU e- -fin or JW1 «fjb or jb jtro filled
budjlce-dft tíie- cu e- or jvn {jb or jb jd-o struck
“Oe-dttcdft m e  cu e- {Jf l  or p t  fjb or jb jd*D made

Indicative, Present Indefinite. 

l)Oi\za^\ we- c u  c- ) -fjti or jnn fjb  or jb jd-o 
budjlcedri me- c u  e- j f)ri or f)b  or ]b  )<ro 
■oe-dticajt me- c u  e- j fjt i or jn { j b  or ]b  jct-o 

Indicative, Past, Indefinite Tense. 

t o  Ijovidè or Ijotid-o me- c u  e- f}n  fjb  jd-c 
■do budjle- or brdjle-di) me- e u  e- «fjn «fjb jdc* 
d o -oe-dridê or T)e-diidT) me- c u  e- f j n  fjb  }d-o

Indicative, Future, Indefinite.

Passive Verbs Exemplified. 23
;

Ijotrçur1 me cu e fjb  jd-o
bud)l^edtt me- eu e- «fj-M if)b jd-o
■Dedti^d^ me eti e- «fjti fjb jd-o



2 4 Verbs Conjugated

Subjunctive Mode.
Present, Indefinite Imperfect,
I f  1 be filled, &c. Definite and Future Indefinite.

md Ijoticúfi m e e u  e-, &c. -od tjoti^d]t)e m e cti, e- &c. 
md im d jlced fi me- e u  e-, &e. m -budjl^j<xô we- e u  e-, &c. 
m d "De-(i-)iC(t)4 me- c-u e-, &c. t t -o e d ii^ d jó  me- e u  e-, &c.

Future Conditional.
Future Definite. Future xlldefini(e

m d m e c u -e ,  &c. Ijo-ncdfi w e  r ti e , &
m d oudjl^e-dft m e c u  e, &c. m b u d j lc e d f im e  c-u e, &c. 
mdTDedn^dj|t m e c t i e ,  &c. n -o e d t ic d j i  m e c u e ,  &c.

Present#

c d  m e I jo tc d  
c d  m e btidji.ce 
c d  m e oed-ticd

Definite Tenses.
Conditional . Future

be-)T>if\ or frejôme  
bejn or b ejôm e  
bejn or b e jô m e

I f  I had been.

S. T)d mbejTDjn 
“Dd m bejn  
O d  m b e j n
—  IjOflCd

p o d  m-bejT>f]ti 
o d  m -b ejó tm ójf  
o d  w-bejtb-fjb
—  t j o n c d

X III .  Verbs with 
Imperative î

Grow. Let him grow.

ôt  
'drink

I f  thou Iiadst.

■Ddm-bep^áT) 
o d m -b e jc e i to  
•od be] 6  c u
—  b u d jlce  
■Dd m-bejTbfjb 
Od m -bejc  f ]b  
“Dd m -bejejt)
—  b u a jtc e

an initial f  or a Vowel exemplified 
to grow 61 to drink.

Grow w e. Grow ye. Grow they.

Participle.

IjOflCd
b u d jlc e
■oedticd

I fh e  had been.

*od m - b e p  
■od m -b ej£
“O d  m b e j é  f e
—  “oed ttcd  

o d  m -bejf).{)do  
“D d  m - b e i T D j f  
o d  m -b e jo
—  o e d t ic d

^ t í f d é  f d f d m j o  f d f d j s j b  
o l d c f e  otdm dO )o o ld jg )!)
diink he drink we drink ye

Y d f d o ^
o t d o j f
drink they

Some Grammarians, say that the letter /  ( r )  should be placed as n 
characteristic for the future, next to the termination of the second
S h n .P  m g “ n t  Im Pferatlve m o d e ; but from the examples adduced 
above; as well as those from O ’Molloy it is obvious that p  if)  is not an
absolutely necessary sign of the future and in some verbs not at all u<ed

S t é w a í t ’I  L e ' t l í  r  T  t'" ' he Sr;' ! " rna'f- ° f  lhe  l e a r n e d  M e s s r s > S h a w  and o t e w a i t s i o r  th e  C a ledon ian  d ia lec t  o f o u r  L a n g u a g e .



Conjugation of  ̂ íí-f and 61. 25

Indicative Mode. Present Indefinite.

Singular* I grow# Plural, we grow, &c. Singular, I drink. Plural, w e drink

i j m

^ á fC L H

I  grew.

• o - f á f

T shall grow.
Y itf fc t - rM e -  f

* á f Y W J 5

ôlctn icto jTD  1 
ó l d t v f j b  2  
ÚldJTD 3

Yít«f din <óro ótctjm
^ á f d t i  f j b  ó l d j j i
^ c c f ítp  ÓldH

Past Indefinite Time.
w e grew. I drank.

TD «Éáffdttldjft TD-Ótd-f
n  dbdjt TD 5l^ K
TD-^á|ctTDct|t -D-Ót

Future Indefinite Time
w e shall grow. I  s h a l l  drink
^d-f^0™ Ótf(tMie"l‘ OtfdtMdOjTD 1
^ d f f d j i b f j b  ô l ^ W  ô t ^ d p e -  2
^ d f ^ d j T D  _  0 1 ^ 1 5 , .  Ó l-fd JT )

we drank.
T D - Ô l d ) M d f t  1 

■ O - Ó t d ^ d f l  2  
T D - 5 l d ' C ' d } t  3

W e shall Drink.

3

Singular.
* f l  grow.

m e t  f i t { < t ) m  
m e t  f á f c t j f t  
m e t  p ú f ó n

Subjunctive Mode. Present C o n d i t i o n a l .
Plural.

I f  we grow.
Kttf<U11dO)TD 
p á f d  f ) b  
jrítfdJTD

8 i n g u l a r . Plural.
I f  we drink *

Ô l d t t l d O J T D

Ô td d -H -f jb
ÔtdJTD

I f  I  should grow.
TDd b-Y^fd) 11 
TDd b-ftC-fÈ# 
TDd b-^itfCdC

I f  we should drink.

I f  I drink.
•rnd 6 ld ) tn  
m d  5 l d ) t t  
tu d  ô i d i i

Past, or conditional Pieter
I f  we should grow. If 1 >liowld drink.

b - f á f d iM < ó ] f  T)d 11-01 d j t i  1 1 - o l f d t n  l 
b - ^ á f d t ) -fib TDd 'M-Ót’f d ’D H Ô lC d O I 2

„  „  rv.,1 ___ b-^tCfCdTDj-f TDd 11- Ó td é  11-TD-6 ldTD>f3
The rest o f  the changes occasioned both by the piehxes

and affixes, See. are as in the foregoing examples.
f  These are generally pronounced without sounding the m id ­

dle p ( f ) of thel'uture as me me o l ta  me 1 will giow,^
I will drink.

X I I I .  O f  the Irregular  Verbs.
1. Indicative o f  the defective Verb b *fu }l

- » T  •  •

Am I.
Present Interrogative.

db-^ll)l)1H 
í t b - ^ í l l f  
<tb f r ) t  
úb-*f'V\ítnyo 
d b - f 'V í í c )  
a b - ' f r \ l ) 'Q

That 1 am.

go b-Y'Vfi 
5 0  b - 'f 'Y f t )^  
5 0  b - ' f v î l  
50  b ^'vrttti)'0 
5 0  b - o p v i l c p .
^0 b-fYti]TD 

E

Present Negative.
I  am not. From Simple.

r f l p n  111 b Y'Vf H™
ti)t)ft 11) b - y ^ l t *
-Ĥ ji ti) b-'Ÿ'Vfl'
ifjlltflTD ti) b-f'VîtlMj'O
11)lqTD 11) b Y U )l< )b
t1)l)TD ti) b

1
2
3
1

2
3



26 Irregular Verbs exemplified.

Interrogative.
P ast Time.

Wert thou you, &c.

Negative.
Past Time.

I was not, &c.

or

•ct̂ ict )b

itjlc ibctb 'V ïjl
i t j t í tb í tO c t f t

f c t j b  e u
fla.)b {e-
f tc t)b i t ic t) f t  
fctbct-f jb

11) f ú b ú {  or 11) ftcqbwe-
H) t t i t j f c t f  
ti) fict)b
11) |ict^
1t)
11) flctbcfO ctft

f t i t ) b t U
f i c t j b f e  
t « ) b f j t i  
f d b a  f ) b  
ftct)bfJO“D

X IV . Other Irregular Verbs, for which as to their variati­
ons through the persons, see the regular forms in the 

X llt l i  Section, &c.
Indicative Mode.

Present Indefinite. Past Indefinite. Future Indefinite.

ve-^ pn

be-)pn
be-j^w
be-jftpti
v m 1
ce-rô)tii

é j è j t t i
Y e-< té ít) iti

I  would.

*00 TDe-cttlCctjH 
■DO
■do be-ttjt-pgn
or be<t|icct)tl 

“0 0  t d & f t a ) H  
■oo r)Oc"fd)n
“DO t ) 0CC)11
■do ge  tt bet) h 
•oo
•do p c - a è a p i

say “Oubd)|tc-m0- 
say -oo fifDMie- 
bear "00 f r g i t f  
give "D ocrgitf 
give “DO truff le -  
come "DO Ctt)H)5 
go -oo ércrôctf 
get "DO fu c t^ tc f  
see ■DO coilctficct.f 
look -DO ^e-ítéit-f

Subjunctive Verbs.
I f  I  should.

say “Oct 11-itbf1it)ll 
say "Dit 11-<tb|ltt)t1 
bear "Dct tt1-be-)ftf )tl 
give "D it ttlbe)rtC)H 

give Dct "D-CitbfUt)H 
come "Od •D-üpC'ftt)H 
come "Dct "D-CiC îqn 
get "Oct b-^<tj;<t)ii 
see -Oct b-ye-)C)n 
look "Oct b-fe-<téít)ll

• o e - c t f t^ i fo
<tbct)fice-oine-
be-ctftrttTwie-
be-ttjit<fo
c c tb c t ) iô c fo t t ie -
0 )O C fífD  
f c té c f o  

j e - c t b c f o  
à w o  
ê-ctéct"o

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10

Imperative,

<t bit) ft 
<tbit)fi 
b e#  
be-) ft
C itb c t ) f t  

C it f t

c)S>qt> 7
^ c t g  8
^e-)c 9
^e-ué lo

l
2
3
4
5
6

jf);11 |I]11 5) 1111)111 |t)tin)in gn) and ti) denoting to “ do 
to make” are but abbreviations o f  the regular Verb "Dirttn 
r>eail, Sec. shortened in the volubility of oral utterance 
for the common convenience of conversation.



Gaelic Verbs exemplified, 27

O f the Caledonian Gaelic, the follow ing Specimen taken fro m  M r. 
Stewart's Grammar is here subjoined, fo r  gratifying ttie curiosity 
o f  Irish Students, and enabling them to see the ajjinity o f  both 
sister dialects.

In English.
In  Gaelic,
In Irish 
In Welsh

Pres. Ta mi,
I  am, 

Pret. Bha mi, 
Fut Bithidh.

Personal Pronouns are,

Present
Past
Future Ni bi

I thou he we ye thsy
mi tu e inn gtb rad
my tau e sinn sibli iad
mi ti fe ni chevi hay nt

Indicative of tha ta bi bi, am be.
ta thu. ta e, ta sinn, ta sibh, ta iad
thou art, he is, we are, ye are, they are
bha thu, bha e, bha sinn, bha shibh bha iad

ii thu se sim sibh iad
» Irish. English.
mi thu, &c. ni bfuil me thu I am not
mi thu, &c. ni rabli me thu I  was r.ot
mi thu, (Src. ni bheith me thu I will not

Imperative Mode. 
Be I ,  thou, &c.
S bitheam
2 bi thusa or bi
3 bitheadh e 
P  bitheamaid 
2 bithibh
3 bitheadh iad

Infinitive

Present.

\
Subjunctive Mode.

If I Shall be.
bhitheas me 
bhitheas tu 
bhithease 
bhitheas sin 
bhitheas sith 
bhitheas siad 

bitli being do bhith to be, a bhith at being. 
Compound Tenses,

I would be 
bhithin 
bhitheadh 
bhitheadh e 
bhitheamaid 
bhitheadh 
bhitheadh

English.
I
thou 
he 
we 
ye 
they

Past Futu e.
Ta mi iar bith bha mi iar bith bithidh me ?ar bith
I have been, &c. 1 had been, &c. I shall have been
Ni bheil mi iar bith Ni robh mi iar bith Ni bi mi iar bith
I have not been, &c. I had not been I shall not have been

Regular Verbs conjugated in Gaelic.
Imperative. Indicative Past Time. Future.
Buaileam Do bhuail mi bualidh mi 1
buail bhuail thu buailidh tu 2
buaileadh e bhuail e buailidh se 3
buaileamaid bhuail sinn buailidh sinn 1
buailibh buail sibh buailidh sibh 2
buaieadh iad bhuail iad buailidh siad 3
Strike thou, &c. I  struck, &c. I  will strike, & c .

Subjunctive Mode.
Past, would Strike. Future, shall strike. Infinitive and Participle striking,

bhuailinn M a bhualeas mi bualadh
bhuaileadh tu buaileas tu ag bualadh
bhuaileadh e bhuaileas e iar buladh
bhuaileamaid or sinn bhuaileas sinn do bhualadh
bhuaileadh sibh bhuaileas sibh a bhualadh
bhuaileadh iad bhuaileas iad le bualadh, &c.



28 C  a clic Verbs Exemplified,

Compound Tenses. Indicative Mode.
Present.

T a me ag bualadh 
1 am at striking 
T a  mi ar bualadh 
I  am upon striking

Past or Preter. 
bha mi ag bualadh 
I was at striking

Future, 
bithidh mi ag bualadh 
I will be at striking 
bithidh mi iar bualadh 
I  will be after striking

bhaimi iar bualadh 
1 was after striking 

Form of Negative Indications.
Ni bheil mi ag bualadh ni robh mi ag bualadh ni hi mi ag bualadh

I was not at, &c. 
ni robb
I was not after 
bualadh striking

not be 1 at, &c. 
ni bi mi iar 
not be I after 
bualadh striking

I am not at striking 
ni bhed mi iar 
I am not after 
bualadh striking

Subjunctive IVlode.
. Imperative. Past. Future.

Betheam ag bualadh bithin ag bualadh bhitheas mi ac bualadh
be me at striking would be at will be at striking
bitheam iar bualadh bhithinn iar bualadh bhitheas mi iar bualadh
be me after striking would be upon I will be after striking

Infinitive or Participial Variations.
Do bhith ag bualadh 
to be at striking

Imperative, 
buailtear mi thu, &c. 
struck be I or 
let me be struck

Particip le Past, 

buailte 
struck 
struck

la r  bith ag bualadh do bhith iar bualadh 
upon having been striking to have been on striking 

Passive form used in Gaelic.
Past. Future.

dobhuaileadh mi buailearmi
struck was I  o r  struck shall be I  o f

I  was struck 1 shall be struck
Subjunctive Mode Passive.

Past Indefinite. Future Indefinite.
bhuailteadh mi bhuailear mi
struck would be I or struck shall be I  or
I  would be struck I  shall be struck

Compound Tenses are of various kinds, but all formed with the Sub­
stantive Verbs ta and bhi; am  and be and for the Negative N i, Cha, 
bheil prefixed to the Participles bualadh and buailte, thus,

Present Definite.
T a  mi buailte 
I am struck 
ni bheil mi buailte 
not am I  or ‘
L am not struck 
T a  mi iar mo bhualadh 
I  have been struck 
Imperative Mode.

Bitheam buailte 
let me be struck 
bitheam iar mo bhuala

Passive Voice Exemplified. 
Past Definite.

bha mi buailte 
I was struck 
ni robh mi buailte 
not was I or 
I  was not struck 
bha mi iar mo bhualadh 
I  had been struck

Future Definite, 
bithidh mi buailte 
I  shall be struck 
ni bith mi buailte 
not be will I  or 
I will not be struck 

bithidh mi iar mo bhuala 
I  shall have been

Subjunctive Mode.
Past. Future.

Bithin buailte ~ bhitheas mi, &c. 
I would be struck I  shall be struck
bhithin iar mo bhuala bitheas mi in

le t  me have been struck I  would have been struck I shall have been str.
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W R i r S  PSAYEi?.
Irish Character.

1. 2l]\ 11-ctèitjfi ctcá rttt
n e-d ri l ,  11dO)ilCctft C-tftJtltM.
2 . c jg e -c tD  -do  j \ )0 5 « . c z  :i.
■OtFdllCitjt -DO ±0)1 i t f l  CU1
c - ~ a l t t m  n i A | f o o  c e -c tn c c t^
ctjA tie-cttti. 4. 2 l) \ ti-ctfitcti 
I  <i o c  et hi et j I  c c tb c t j f t  •D'vni 
<tti T D jr j .  5. 2 l 5 u {  w c tjc  
■cmn ctfi b y j a  éd . -mctft 
tMctjCfM^TD-tie- "Ddfl b- f j d -
c d n n w ifc  ^e-jn . (>. 2 l ^ r f  ii a  
te-)5 f jH  d  c cctcrjctT) 
7- 2l c  f  <5ft { )fi o ole : b)Ot
W1d)t -flU.

English Character.

1 . Ar u-athuir a ta ar 
ncamh, Naomhtluir t-ainm. 
(2 . Tigeadh do rioghacht.
3 . Deantar do thoil ar an 
d-talamb mai do dheantar 
ar neamb. 4. Ar n-aran 
laothamhail tabhair dhuiu 
an-dhiugh. 5 . Agus rnaith 
dhuin ar b iiacha mar 
mhaithmid-ne dar liathamh- 
nuibh fein. 6. A gus na 
leig sin a c-cathughadh 7. 
ach saorsin o ole: bioch mar

Thus pronounced is,

Awr n-ahir thaw ar nav ; naevhur thannin; thiggy dhü 
ree-aght ; Dai nthur dho huill ar an dallav mar dho yainthur 
ar nav : Awr narran lachhooill thavvir yoon anee-uv; aguss- 
inah yoon awr veeehaiv mur valnneedny dhaur veehoon- 
nivfain agguss n a la ig sh in  a gah-hoo agh sayur sheen à  
tllk beech mar shin. . ^  .

II .  Tho Highland L O R D ’S P R A Y E R  
in iti original Irish Character accord­
ing to the Gaelic words in Roman letter 
on the opposite page.

2 l j t  i i - d c d ) j t  <t cc t itjft 
Hearn, g t i  -nctoniictjcectft
c-<t)tim’ cjgectt) *oo ^jog- 
d c -o  2 ):-cttictfi-do iojl  i t jj t  
<tn cdtdrtt inet dnjce-dft tt)  ̂
ne-ctrii. Citbct)^ tmjti ttti 
■0 )7*5 i t |t  -»i-itftctii le c tc e j t ,  
2 l g u f  ttic tjc  t m ) m i  ttjt-  
■^jttéct i t t i iu j l  n id f i  it 
rflctlCC-itf -ntttic- ■o’ctjt t u -
év  ^)<td.2l5u f net le-jgittti
b u d )  fte-ctt) f )  tin, d á  «c cto ft
i f j u t i o o l c ,  2lm e-n.

I I .  The H  shUnd L O R D ’S P R  \Y R R *
as in the New Testament printed at 
Chelsea for the GaoeU of Scotland id 
1807.

Ar n-Athair a ta air 
neamh, Gu naomhaicliear 
t’ainm. Thigeadh do rioghr 
achd. Deatmr do.thoil air 
an talamh ma a nithear air 
nearnh. Tabhair dhuinn an 
diugh ar n-aran laitheil. 
Agus maith dhuinn ar iiacha 
amhuil mar a rnliaitheas. 
sinne (far luchd-fiachtAgus 
na leig am buaireadh sinnt 
ach saor sinn o ole. Amen.

1f Feichneinib



3 0  Specimens o f  the Welsh $  M a n x .

I I I .  The L O R D ’S P R A Y E R , in the 
WELSH Dialect from the Welsh Bible 
printed at Oxford in 180S.

Ein Tad yr hwn wyt yn y ne- 
foedd, Sancteiddier dy Enw. Deled 
dy deyrnas. Gwneler dy ewyllys, 
megis yn y nef, felly ar y ddaear 
hefyd. Dyro i ni heddyw ein bara 
bcunyddiol. A  maddeu i ni ein 
dyledion, fel y maddeuwn ninnau 
i'n dyledwyr. A c nac arwain 
ni i brofedigaeth; eitlir gwared ni 
rhag drwg.

I V .  The LORD'S P R A Y E R  from the 
Common Prayer tra slated into Manx 
for the Diocese o f  Man, and Printed
at Whitehaven in 17 78.

A yr ain, t ’ayns niau ; casherick 
dy row dt Ennym. D y jig dty 
reeriaght. D t’aigney dy row jeant 
er y thalloo, myr te ayns niau. 
Cur dooin nyn arran jiu as gagh 
laa. As leih dooin nyn loghtyn, 
myr ta shin leih dauesyn ta  jan- 
noo loghtyn nyn oi. As ny leeid 
shin ayns miolagh ; Agh livrey 
shin veih 01k.

The JVelsh L o r d ' s  F r a y e r  nearly as pronounced, in common English Letters, the 
Ita lic  t and d  art used to reprenait t .e double d and the îb o f  the Welsh.

Eyne £aud ur Iioon oo-it un u nevvoo-er/ ; sancteic/eer du 
ennoo ; Del-ed du deeurnass, Goon-eler du e-oo-illuss meggiss un oo 
nevvello ar u a?a-e-ar hevvaud Durro ee nee hei/-ee-oo eyne barra 
beunnuad-ee-ol. A  nw/-e-ooee nee eyne duii-ed eeun vel oo mad-ee- 
oon ninnau-een duil-edoo-uir. Ac nac arroo-ain nee ee brovvedigaef ; 
etur goo-ared nee r/tag droo-ag

The following interesting extract, is taken from the Epistle Dedicatory to Bishop  
Cartuel’s Gaelic translation of  (he Confession of  Faith, &c. used in the reformed 
Church of  Scotland ; printed in the year 1567 . This specimen copied from the  
‘2d Id tion o f  the Kcv. Alexander Stewart’s Gaelic Grammar, Edinburgh 1812, 
incontestibly proves not o ily the affinity but the very identity of the Albanian 
Dialect o f  the Gaelic both in its Graramatic L flections and in its Orthography with 
that still used in Connaught and Munster as well as that found in our MSS. and 
printed Kooks since the year 1(500. Does not this unequivocally prove that the Cale­
donian Dialect o f  our Language has be?n adulterated since it ceased to he written in 
its native Erse Characters. From the great abilities o f  Mr. Alexander Stewart as 
a Philologer much might be expected, w ere he to make this the subject of his more 
immediate investigation.

Aclit ata, ni cheana, is mor an 
leathtrom agas an uireasbhuidh ata 
riamh orainde gaoidhil alban & 
üireand, tar an gcuid eile don dom- 
han, gan ar gcanamhna gaoidheilge 
do chur a gclo riamh mar ataid
agcanam hna & a dteangtha fein
a gclo ag gach uile cîiinel dhaoine 
oile sa domhan & ata uireasbhuidh 
is mo ina gach uireasbhuidh oraind, 
gan an Biobla naomhtha do bheith 
a gclo gaoidheilge againd mar ta 
s j  a gc'o laidne agas bherla a- 
gas in gach teangaidh eile osin 
amach, agas fos gan sean- 
chus ar sean no ar sindsear do 
b  ieith mar an gcedna agclo againd 
riamh : acht ge ta cuid eigin do

B ut there is 
vantage, which

one great disad- 
we the Gaeil o f  

Scotland and Ireland labour under 
beyond the rest of the w'orld, that 
our Gaelic language has never yet 
been printed as the language of 
every other race of men has been : 
And we labour under a disadvan­
tage which is still greater than 
every other disadvantage, that we 
have not the Holy Bible printed 
in Gaelic, as it has been printed 
in Latin and English, and in every 
other language ; and also that 
we have never yet had any ac­
count printed of the antiquities 
o f our country, or of our ancestors ; 
for though we have some account*
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tseanchus ghaoidheal alban agas 
eireand Fgriobhtha a leabhruibh. 
lamh,agas a dtamhlorgaibh iileadh 
&ollamhan agas a sleachtaibhsuadli 
Ismortsaothair sin re sgriobhadh do 
laimh, ag fechain an neithe buail- 
tear sa clilo ar aibrisge agas ara ith- 
ghiorra bhios gach en ni dha mhed 
da chriochnughadh leis. Agas is 
mor an doille agas an dorchadas 
peacaidh agas aineolais agas ind- 
tleachda do lucht deachtaidh agas 
sgriobhtha agas chumhdaigh na 
gaoidheiJge, gurab mo is mian leo 
agas gurab mo ghnathuidheas 
siad eachtradha dimhaoineacha 
buaidheartha breagacha saoghalta 
do cumadli ar thuathaibh de- 
dhanond agas ar mhaeaibh mi- 
leadh agas ar na curadhaibh 
agas fliind mhac cumhaill gona 
lliianaibh agas ar mhoran eile 
nach airbhim agas nach indisim 
andso do chumhdach, agas do 
chiomhleasughagh, do cliiond 
luadhuidheachta dimhaonigh an 
tsaoghail dfhaghail doibhfein ina 
briathra disleDe agas slighthe foir- 
fe na firinde do sgriobhadh, agas 
dheachtadh, agas do chumhdach.

Father Francis O' M ol I ay's At
(From  his Grammar,

1 Cftrctj; 2)cto)tie ap -ojc 
IjCfte-

c'-cU6)±>e- ' o y r d i  
it )b èp i \ )

2 1 -n <t)nâe-a{  ttf  lop. -do 
licti

ttf fftOft Up  rtlo-
ftCtll

2^ot)t<c l ^ i i v o c r a j t t m a n  
c-cjoc.

2Ln flrct)5 <t fjti-

7 V pan o)Hf)ve-(fô an
fUjtlH

' fo jpó jve -a . l  g U n  n o  f o 5- 
irjtti.

of theGaeil of Scotland andlreland, 
contained inManuscripts,and in the 
genealogies of bards and historio­
graphers, yet there is great labour 
in writing them over with the hand, 
whereas the woik which is printed, 
be it ever so great, is speedily fi­
nished. And great is the blindness 
and sinful darkness, and ignorance 
and evil design of such as teach, 
and write, and cultivate the G ae­
lic language, that, with the view 
of obtaining for themselves the 
vain rewards of this world, they 
are more desirous, and more ac­
customed to compose vain, tempt­
ing. lying, worfdly histories, con­
cerning the Tuath de dannan, and 
concerning warriors and cham­
pions, and Fingal the son of Cum- 
halt with his heroes, and concern­
ing many others which I will not 
at present enumerate or mention, 
in order to maintain or reprove, 
than to write and teach and main­
tain the faithful words of God and 
of the perfect way of truth.

N .B . This translation is also from Mr. 
Stewart’s Grammar, page 197.

ress to his Irish Countrymen.
11 ted in Rome, 1677 )

3 ) i i  1)5 5<icrójl gítoj-ó-

7V ) lúbp< t)X ) ) £<Xfl ítoj-n- 
be-pn

/V* 1 tejéJT) ie-cccgdjT) cojfi 
ü p e-fâ v’ n) p tjd j-D  onojji 
4óe-a5 <l lra,t> <xp nu lect- 

bpujb
2 l|t jlojt ée-oipza c-ce-jl- 

e-úbpd)b. 
) bpfr)t -DítOtl-D-fJct-MTífr 
W l

2lii pjdsr-jl ctaon v o  
éoti^ba) l.
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Father Francis O’Molloy's Address.

^Lc-rjtfô ’Vttjmi -Dec njdjtft 
0)1 fld

^et c-cedtigd rïi)n tiictc- 
d ^ d

oé djft edfbdt)
’)d-D

Zte-cq-gcnb 11 et -{50c ou
fC)C)d.

6 ŸJlt et tlOf d et Of rildtl- 
-»!d

^ d  b) 50 ’ÜJdtl ■D0-5d|lit1-
èd.

S-Iidcb cjdtî 0 édèd0)]t- 
tjo f cbujnti. 

gow -bjd dnc-dédojbnjof 
dgrjwi.

7 6)d)t) net bfirjj-ne tld 
w-boèd

7\Td b-^jonrd bjdjt) bdti-
fjiord.

Cnrjc rpid net n-^edlpotm 
ngtdn

21 b-^e-df otm “ortid redt-  
5 dn .

S 6jdu du 5dO)T)edl5 ^d
îtiettf tri6|i 

2ln 2lt-cljdt nd b-^ledfj;
b-Y)Onô t

ô r ô  tridt d ^jdn br'ô 
ç d o r b  ?;r'11w

S - 5 d c b t d c c b  d g C j i j d U f d  
CUdlfjtM.

9 2)e-df5fd cjiedddc d
cutcd.

0|î ct. frt]dn d ^tdf-èr^ld  
jV-) -oocbctn -obe^e dti

ce-d-cb 
Soédf neteb e)T>"Ddj -  

jie-dîii.

l O - C r ) ^ 6' 1*'0  cowdojn d|i
ie-dc

Sd|t jdfifîHdTb ojltjt 01 r- 
p n

bopb dgc^e-) HCfie-df5|id'D
tld C-Víft.

2l|i lofi5 Ye")1ie'ct'ftt
fUjt)

i l .  2l)fce Tbc-uticd. -oudn 
)f "O d11 

5e-)bce-d|t 50 lejt )tn led- 
b|idti 

Of cobftdjb 7?rditid nd
ftdC

Obd]|i fcrdttid du fd o t-  
dji.

l2,Sjti éugdt) oti m-bfdè- 
d)jt in-b 06c 

5fditid cc be-dg brdjti )f 
be-dtttiocc 

Le fidg-vit fg o t f d  fd -
l i l Y i t

!2))dtfidft ndtti-boc ttt-bfio-
TDdrilTït. 

13. So-h tid ti-gocdjôe 50 
Stftin.

Curiidéc éonfdti )dc 
pepljtn.

Cririiii)r5<nD bdédt) 5<xti 
bfmj-o 

UjtrD, rgdt), cágdt) cd-
“DVIC.

14 Z)o tiiedc tid f  dO)te le  
fedt.

2lof 05 ]f edcd gdoj-oedt
2 0  TD)Old <t lOCfldlitl 5 dt1

I r a i } .
fOflldWI dt1 JtJ05|td ]10

c ^ r d j.


